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S270A3 S270A4 / S270A8

S270A5

MODULAR

AXLE HEIGHT SELECTION 

RAV 210NL-220NL-230NL-240-260-270 SERIES

1 x 8

2 x 4

➔

SOLLEVATORI ELETTROMECCANICI 
A COLONNE INDIPENDENTI

ELECTRO-MECHANICAL MOBILE 
COLUMN LIFTS

ELEKTROMECHANISCHE, 
FAHRBARE RADGREIFER-HEBEBÖCKE

Le caratteristiche tecniche e gli allestimenti presentati in questo prospetto possono subire variazioni. Le immagini riprodotte non sono vincolanti.
Technical data and composition presented in this catologue may vary. Pictures reproduced are only indicative.
Die techn. Daten und die Ausrüstungen, die in diesem Prospekt enthalten sind, können Änderungen erfahren. Deshalb sind die Abbildungen unverbindlich.
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DATI TECNICI
Portata per colonna
Motore

Potenza minima
di rete per colonna

Peso colonna principale
Peso colonna secondaria
Tempo salita
Ø max. pneumatico
Ø min. pneumatico
Ø min. cerchio

TECHNICAL DATA
Capacity per column
Motor

Required mains
power per column

Master column weight
Slave column weight
Rise time
Maximum tyre diameter
Minimum tyre diameter
Minimum rim diameter

TECHNISCHE DATEN
Tragfähigkeit je Säule
Motor

Mindestnetzleistung
je Säule

Hauptsäule - Gewicht
Nebensäule - Gewicht
Hubzeit
Max. Reifendurchmesser
Min. Reifendurchmesser
Min. Felgendurchmesser

kg
kW

400v/50 Hz

kg
kg

mm
mm
mm

RAV 220
4000
3,5

8,5kW-15A

430
380

60”
1.200
900
580

RAV 230
5500
3,5

7,5kW-14A

450
400

110”
1.200
900
580

RAV 240
7000
2,4

5 kW-8,5 A

470
420

135”
1200
900
580

RAV 260
8500
3,7

6 kW-9,5 A

510
460

135”
1200
900
580

RAV 270
10000

3,7

6 ,5 kW-10,5 A

650
600

180”
1200
900
580

•  Electronic system ensuring synchronization of 
all columns (PLC programmable controller with 
self-diagnostic system). Safety stop in case of 
malfunction.

•  Possibility to select several operating modes on the 
master control box:

 - simultaneous operation of all columns.
 - simultaneous operation of one or more pairs of  

  columns.
 - single operation of each column.
•  Electronic device selects automatically the correct 

main supply phase sequence.
•  Low voltage controls (24 V) on all columns with 

dead-man push buttons and safety interlock in case 
of interference in the activated control.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI / OPERATING FEATURES / BETRIEBSEIGENSCHAFTEN

• Dispositivo elettronico di controllo sincronizzazione 
(controllore programmabile - PLC - con sistema 
di autodiagnosi) con funzioni di riallineamento 
automatico e blocco di sicurezza.

•  Diverse modalità di funzionamento selezionabili sul 
quadro elettrico principale:

 - funzionamento in collettivo di tutte le colonne  
 selezionate.

 - funzionamento ad una o più coppie di colonne.
 - funzionamento in singolo.
•  Dispositivo elettronico per la defi nizione automatica 

della corretta sequenza fasi. 
•  Comandi in bassa tensione (24 V) su tutte 

le colonne, con pulsanti ad uomo presente e 
interblocco di sicurezza in caso di interferenza sul 
comando già attivato.

•  Elektronische Gleichlaufkontrolleinrichtung 
(SPS programmierbare Kontrolleinrichtung mit 
Eigendiagnosesystem) mit automatischem Ausgleich 
und Notaus.

•  Verschiedene auf dem Hauptschaltschrank 
selektierbare Betriebsmodalitäten:

 - KoIIektivbetrieb aller selektierter Säulen.
 - Betrieb 1 oder mehrerer Säulenpaare.
 - Einzelbetrieb.
•  Elektronische Einrichtung zur automatischen 

Bestimmung der korrekten Phasenfolge.
•  Niederspannungssteuerung (24 V) auf allen Säulen, 

mit Totmanntasten und Sicherheitsblockierung bei 
Interferenzen auf der bereits aktivierten Steuerung.

Quadro elettrico 
colonna principale 
con tutti i comandi di 
selezione e controllo.

Control panel of 
the main column 
featuring all 
controls.
Schaltschrank der 
Hauptsäule mit 
allen Selektier- und 
Kontrollsteuerungen.

Quadro elettrico 
colonna secondaria 
con i comandi di salita, 
di discesa e stop di 
emergenza.

Secondary control 
panel, featuring lifting 
and lowering controls 
and emergency stop 
button.
Sekundärschaltschrank 
mit den Hub- und 
Absenksteuerungen und 
Notausschalter.

ADATTATORI - Per ruote di diametro inferiore a 900 mm - Portata max 7500 kg
ADAPTERS - For wheels with diameter lower than 900 mm - Max capacity 7500 kg
ADAPTER - Für räder mit Durchmesser unter 900 mm - Max Tragkraft 7500 kg
S270A3 - Ø 900 ÷ 800 mm
S270A4 - Ø 800 ÷ 700 mm
S270A8 - Ø 700 ÷ 500 mm

Eccellenza prodotto Made in Italy
Top product - Made in Italy

Italienisches Spitzenprodukt

OPTIONS

Portata 6000 kg per sollevatori con portata 8.500 e 10.000 kg; 
portata 5000 kg per sollevatori con portata 5.500 e 7.000 kg; 
portata 2500 kg per sollevatori con portata 3.000 e 4.000 kg. 

6000 kg capacity for lifts with 8500 and 10000 kg capacity; 
5000 kg capacity for lifts with 5500 and 7000 kg capacity; 
2500 kg capacity for lifts with 3000 and 4000 kg capacity. 

Tragkraft 6000 kg für Hebeböcke zu 8.500 und 10.000 kg; 
Tragkraft 5000 kg für Hebeböcke zu 5.500 und 7.000 kg; 
Tragkraft 2500 kg für Hebeböcke zu 3.000 und 4.000 kg. 

CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE 
• 6 SERIE con portate da 3 ton a 10 ton per colonna.

• 2 ALLESTIMENTI: per uso in interni o uso in esterni. 

•  3 CONFIGURAZIONI: set di 4, 6 o 8 colonne.

• Base di appoggio a terra di grandi dimensioni per 
la massima stabilità sotto carico. 

•  Vite di sollevamento in acciaio rullato con 
chiocciola portante e controchiocciola di sicurezza 
in bronzo.

DESIGN FEATURES 
•   6 MODELS with capacities ranging from 

3 to 10 tonnes per column.

•    2 VERSIONS: indoor and outdoor 
installation.

•    3 CONFIGURATIONS: 4, 6 or 8 columns.

•    Large and solid base for maximum 
stability under load.

•   Lifting spindles in rolled steel with 
bronze main and safety nuts.

BAUMERKMALE
•  6 BAUREIHEN mit Tragfähigkeiten von 3t bis 10t je 

Säule. 

•  2 AUSLEGUNGEN: für Einsatz in Hallen und im 
Freien.

•  3 KONFIGURATIONEN: 4, 6 oder 8 Säulensätze.

•  Grossdimensionierter Grundrahmen für maximale 
Stabilität bei Belastung. 

•  Hubspindel aus gewalztem Stahl mit Trag- und 
Sicherheitsmutter aus Bronze. 

Possibilità di selezionare sfasamenti prestabiliti 
tra due o più coppie di colonne, mantenendo 
poi il successivo controllo di sincronizzazione. 
Possibility of setting a different height between 
pairs of columns while retaining the subsequent 
control level synchronization.
Möglichkeit, vorbestimmte Differenzen 
zwischen 2 oder mehreren Säulenpaaren 
zu selektieren unter Aufrechterhaltung der 
darauffolgenden Gleichlaufkontrolle. 

S270A1 - S270A2: completi di due testine di supporto con 
dispositivo di registrazione a vite.
S270A2: ruote di traslazione rientranti su molle.

S270A1 - S270A2: equipped with support heads with screw 
adjustment.
S270A2: spring-return transportation wheels.

S270A1 - S270A2: mit Stützköpfen mit 
Schraubeneinstellvorrichtung ausgerüstet.
S270A2: mit auf Federn einfahrenden Rollen versehen.

COLONNETTE / STANDS / STÜTZSÄLEN

S270A2  / 10000 kgS260A1 / 7500 kg S270A1 / 10000 kg
H min.  1330 mm  1235 mm  1235 mm
H max  2030 mm  2040 mm  2040 mm
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DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN (mm)

Impianti elettrici modulari per consentire successive variazioni sulla 
confi gurazione (es: passaggio da 4 a 6 o 8 colonne, oppure utilizzo di 
due set da 4 colonne ottenuti separando un set da 8 colonne). 
Modular electrical systems enable aIterations to be made to 
confi guration (e. g. passing 4 to 6 to 8 columns, or creating two sets 
of 4 columns by splitting a set of 8).
Modularelektroanlangen zur Gewährleistung darauffolgender 
Konfi gurationsänderungen (Übergang von 4 auf 6 oder 8 Säulen oder 
Betrieb mit 2 Sätzen zu 4 Säulen, erzielt durch Trennung 1 Satzes zu 
8 Säulen). 

PROLUNGHE - EXTENSIONS-VERLÄNGERUNGEN

1800 440
270

315

RAV 210
3000
3,5

7,5kW-13A

410
360

60”
1.200
900
580


